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Editorial from the CEO
The Kingdom of God celebrates the intrinsic value 
and potential of every person. Salvation in Jesus 
Christ is offered to all. The Holy Spirit resides and 
empowers God’s people without distinction and all 
are invited to participate in his mission.

These fundamental truths can easily be forgotten in 
the world of cross-cultural mission. In subtle and not 
so subtle ways, Westerners can hold or portray a personal 
attitude of superiority. The underlying assumption is that because of our 
education, training and resources we know best how to do Bible translation. 
For this reason, the church and colleagues in the countries we serve may 
work for us, or even alongside us, but not actually take the lead for the cause 
of Bible translation. Today, however, gifted local leaders are impacting the 
Bible translation movement right across the world. These leaders are seeking 
mission partners who don’t come with answers but come to listen to their ideas 
about how God is leading them, and to pray with them. For Wycliffe Australia 
our question is: How might we best support you and your plans? When we take 
this attitude, new creative possibilities emerge and the reward for pooling our 
talents is potentially tenfold or even one hundredfold. 

In this edition of Wycliffe Today we share stories of local leadership and the 
increasing involvement of the Indonesian church with their vision for Bible 
translation. These are exciting times. 

Barry Borneman

God opens doors through prayer
Join people across the world in prayer on 11 November. 

Take a sneak peek at one of the resources made available for Wycliffe World 
Day of Prayer 2018. In this video, Kirk Franklin (Executive Director of Wycliffe 
Global Alliance) talks from the Prayer Chapel at Wycliffe Australia’s National 
Centre about open doors, transformation through Bible translation, spiritual 
fruitfulness, and the involvement of the church worldwide in the Bible 
translation movement. Reflect on closed or seemingly closed doors and 
whether this presents us with an opportunity to persevere in prayer. 

https://vimeo.com/281590897

Resources for the World Day of Prayer will be made available at 
wycliffe.org.au/pray/wycliffe-world-day-of-prayer-2018/

To receive Wycliffe Today 
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The director of a Bible translation 
organisation in Indonesia considers the 
difference it could make to God’s mission  
if we truly believed that translation  
is the task of the Church.

Marnix Riupassa, Director of Kartidaya (Wycliffe Global 
Alliance organisation in Indonesia), is reminiscing with  
Barry and Marg Borneman over a cuppa. It has been over 
five years now since a unique partnership with Wycliffe 
Australia was formed. He says:

Wycliffe Australia answered the one thing that was  
not answered by our own projects (at that time),  
and that maybe many [other] organisations do not 
understand. This thing, this project, was not about  
Bible translation but about how we build a strong 
relationship with the local church.

Out of Kartidaya’s unique vision and Wycliffe Australia’s 
willingness to support it, Kartidaya’s Partnership project  
was birthed. Its commitment was to serve the local church  
to help them understand God’s mission, so that it is the 
Church in Indonesia that reaches the end goal. 

Marnix notes, ‘We [used to] come to the church and ask  
for money to help a translation project. But we didn’t help 
the church to understand God’s mission to help them to 
lead the direction of Bible translation.’ 

If translation is the task of the Church, then Marnix  
knew that they would need to partner with churches, 
denominational leaders, parachurch groups and 
organisations to gain momentum. Along with his team 
at Kartidaya, Marnix prayed and fasted that God would 
help create connections for more leaders to get on  
board with the vision. 

Marnix explains that the translation is the easy part—
establishing community is where it gets difficult.  
‘We’ve seen many spiritual battles happen in the field… 
not when we are starting to print the Bible, but when we 
start [building]…community. The enemy wants to create 
division. But we know that the best way to achieve God’s 
mission is by working together.’

Working together to create local, missional churches  
points to a significant paradigm shift—putting the work  
in the hands of local people, without just relying on the 
training, resourcing and funding by foreign organisations. 
It also helps to ensure a sustainable long-term witness to 
language groups, as future generations are trained by their 
own local leaders. Marnix shares, ‘The local church then 
becomes the umbrella, the host for the translation cluster. 
Kartidaya and Wycliffe come to serve and provide the 
resources to support them’.

Marnix Riupassa talks about Wycliffe Australia’s 
partnership with Kartidaya in the Partnership 
project vimeo.com/285054589

Watch an interview with Marnix to discover  
God’s incredible answer to prayer at 
vimeo.com/286814005

LOCAL CHURCHES
LEADING THE CHARGE

By Deb Tan and Deb Fox

PHOTO: MARC EWELL

MORE

WATCH
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It is only a matter of days before she gets married 
but Yenny is happily sitting with some local 
villagers and sharing Bible stories with them. 

As a Consultant in Training among the Rampi people of 
South Sulawesi, Indonesia, God has certainly taken Yenny  
on an adventure over the past twelve years.

After completing Bible college in Jakarta, an opportunity 
opened up for Yenny to travel to South Sulawesi and join  
a translation team working in the remote Rampi Valley.  
She joined the Wycliffe Global Alliance organisation, 
Kartidaya, in 2006 as a Bible translation facilitator.  
Since then, Yenny and her team have been working and 
partnering with local churches to see the translation of  
the New Testament in the Rampi language come to  
fruition. In November 2017, that vision became a reality  
with the dedication of the Rampi New Testament. 

The dedication service was the responsibility of the local 
churches. Despite many challenges, they had faith that  
God would provide the food and resources they needed.

In faith, they all put aside some rice each day for a month, 
which was later sold to pay for the dedication service. Seven 
villages took part and the entire service was conducted 
in the Rampi culture. When the New Testaments were 
presented, many people were in tears. Why was this such 
an emotional occasion?

Yenny explains that for the Rampi people to have Scripture 
available in their own language, Jesus suddenly becomes 
more accessible to them. No longer is he a stranger from 
a foreign religion but a friend who loves them and knows 
them more intimately than their own family. Yenny witnessed 
first-hand the difference it makes having local believers 
involved in translation workshops as they hear and 
understand God’s Word in their own language and  
cultural context. But for many of these people, there  
is a huge personal cost involved.

Quarterly translation Cluster Project workshops run for three 
weeks at a time and participants often need to leave their 
livelihoods and families behind in order to travel to the 
workshop location.  

When the New Testaments were 
presented,  many people were in tears.

For many of these people, there is a 
huge personal cost involved.

YENNY, IN FRONT OF THE ROAD BETWEEN THE VILLAGES IN THE RAMPI DISTRICT

by Deb Fox
INTERVIEW with Yenny, Bible translation facilitator for the Rampi New Testament

Bringing Jesus into the kitchen:
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‘Most of these people need to manage their farms, rice 
fields, cacao or corn fields’, Yenny explains. ‘When they 
have to sit all day long with laptops and think of sentences, 
it is a difficult time for them. They also need to work harder 
before they leave to ensure that there will be enough 
money and firewood to last until they return so their 
families can survive.’ 

For Yenny and her team, their journey to the isolated 
Rampi Valley involves a dangerous twelve-hour motorbike 
ride across narrow, muddy paths and rugged terrain. Then 
they face a steep climb up the mountains and a significant 
trek on foot through forests and rivers. The villages are 
often difficult to get to and internet access is scarce.  
(Yenny went two years without being able to contact 
friends and family!) The work is difficult. There are long 
days and it can be challenging coordinating such a 
diverse team. But Yenny says the challenges are worth it: 

This is God’s work. I see his hand in every situation.  
He is so good to me. He loves the Rampi people and 
he is the one who works in their hearts, enabling them 
to take part in this translation work. For me, working 
among the Rampi people is like bringing Jesus into  
the kitchen. When you visit someone’s house here, it is 
only the family and close friends who are allowed into 
the kitchen—everyone else stays in the living room.

Jesus doesn’t want to be a guest that only sits in the 
living room; he wants to be part of the family. He wants 
to visit the Rampi people, sit in their kitchens and have 
deep conversations with them. 

For more on the Rampi translation project, 
go to rampimewanta.com/en/welcome

PHOTOS: MARC EWELL

BRINGING IN THE RAMPI NEW TESTAMENTS AT THE DEDICATION CEREMONY

For me, working among the 
Rampi people is like bringing 

Jesus into the kitchen.

The benefit of local partnership
Bringing Jesus into the kitchen:

INDONESIA
Population:    248,818,000 

Living Languages:   701 

No Scripture:    518 

Scripture portions:   68 

New Testaments:   80 

Bibles:      34

Reference: www.wycliffe.net/world?continent=ASI&country=ID

MORE
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by Deb Fox

Taking the five loaves and the two fish and 
looking up to heaven, he gave thanks and  
broke them. Then he gave them to the disciples 
to distribute to the people. They all ate and  
were satisfied, and the disciples picked up 
twelve basketfuls of broken pieces that  
were left over.  Luke 9:16-17 (NIV)

Excitement was building. The translations had been 
completed and the team was ready to print copies of the 
New Testament in the Rampi, Bada and Sedoa languages  
in Central Sulawesi. But there was a problem—how would 
they get the funding needed to print and transport the  
New Testaments before the dedication service?

Marnix and the Kartidaya team prayed about what to do. 
It was soon decided that the money needed to be raised 
within Indonesia. They would have to trust that the Lord 
would provide.

After considering how Jesus and his disciples were able  
to feed the 5,000 people with just five loaves of bread 
and two fish, an idea was birthed. God miraculously 
multiplied the small amount one child donated to the 
cause; what if other local Indonesian children could be a 
part of God’s mission by helping raise the money required? 
Bible translation could then become part of the children’s 
understanding of mission from an early age. There were 
10,000 print copies needed for the three languages,  
so the concept of ‘Feeding the 10,000’ was devised.

When they heard of this project, children from local church 
groups and Christian schools began raising money from 
their local communities, and many happily sacrificed their 
own pocket money. In less than six months, more than  
60 per cent of the funding had come from children. 

After nine months, 84 per cent had been collected.  
The rest was left to the Lord. Finally, the remaining  
funds were donated by a few churches and individuals. 
One month later, the finance team worked out how much 
it would cost to cover government taxes, printing and 
distribution to the villages. The money raised was  
EXACTLY what they needed to provide 10,000 copies  
of the New Testaments – down to the very last rupiah.

‘This is the miracle the Lord provided for us to see,’  
Marnix shares joyfully. While Kartidaya is grateful for the 
blessing of finances, prayer, resources and training received 
from international supporters, the ‘Feeding the 10,000’ 
project has revealed how powerful local partnership can be. 
By establishing strong connections, creating awareness and 
raising funds at a local level, Indonesian believers have been 
encouraged to get excited about the role they can play in 
God’s mission.

Marnix shares the full story in this video  
vimeo.com/286372775

Original story by Becca Coon is taken from  
www.wycliffe.net/articles?id=8580

THE MIRACLE OF MULTIPLICATION:

Feeding the 10,000

WATCH

MORE

PHOTO: SUSAN FREY

STUDENTS FROM ONE OF THE SCHOOLS THAT 
PARTICIPATED IN THE FUNDRAISING PROGRAM

PHOTOS: MARC EWELL
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by Belinda Fox
INTERVIEW with Yos Suebu

I long for my people – the people of Papua – to 
experience the life-changing love of God the way 
I have. That’s what drives me. I never get tired or 
bored with serving God. I haven’t always been like 
that though. 

Before I really understood what it meant 
to be a true Christian—a child of God— 

I would hardly ever read the Bible. 
Never, if I’m being honest. 

My initial reluctance in joining the 
Papuan Malay OneStory (oral Bible 

storytelling) team in July 2017 was 
based mainly on what I was afraid my 

mother would say: ‘Why did you have five kids 
when you didn’t even finish university? How do you plan to 
support them? Go and find a real job!’ I felt like my life was  
a burden on her and my family. I also faced opposition  
from my own husband.

But God used the very first two stories I was involved in 
crafting to put a call on my life. If God could use Abraham 
and Isaiah to reach their own nations, he could use me in 
that way too. That has now become a deep desire within me.

When I joined the Papuan Malay team, I felt like I was 
entering God’s house. I felt peace and joy like I had never 
known before. I felt as though God had put me in the palm 
of his hand and placed a covering over me. I enjoy every 
aspect of my work —even typing and working on  
a computer, which is by far the most challenging  
thing for me because it’s all so new.

God has also opened my husband’s thinking after the 
Kartidaya member care team visited us at a workshop and 
prayed for me. In fact, now, if I don’t have any taxi money to 
get to the office, my husband will search for money to buy  
a little petrol and drive me to the office on his motorbike.  
I’m so thankful for that.  

Now I take every opportunity I can to tell people about the 
Papuan Malay Scripture materials. Not everyone in Papua 
understands Indonesian very well, but these stories, books 
and films are in our everyday language so everyone is able 
to read them and be blessed. Whether it’s through our 
ministry or some other way, I long to see all 300 people 
groups in Papua won to Christ and enter God’s family.

Prayer points:

•  for my hope that all of Papua’s many people groups  
would be won to Christ and enter God’s family

•  that I would continue to be enthusiastic 
and faithful to God

Interested in finding out more about oral Bible 
storytelling? Learn how to craft, tell, teach and 
study stories to share with those around you. 
Come along to the Story the Bible workshop 
at Maleny, SE Qld on 22-25 November 2018. 
wycliffe.org.au/events/stb-maleny-2018/

This is an abridged version. Read the full story 
wycliffe.org.au/faith-like-abraham-and-isaiah/

EVENT

MORE

WHY I AM PART OF THE  
Papuan Malay OneStory team

CRAFTING ‘JESUS CALMS THE STORM’ STORY
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In Mark 9:49, we read Jesus’ words: ‘Everyone will be  
salted with fire’ (NIV). This sentence is just four words in  
the Greek text but commentators have proposed more 
than a dozen different interpretations. 

Early in 2018, this verse generated a lot of discussion in 
the Ambonese Malay translation team. We could translate 
word-for-word. We could elaborate to make the metaphors 
clearer. We could use footnotes to explain the relevant 
background knowledge. We could avoid using metaphors 
altogether. Which of these options would communicate 
accurately and clearly in Ambonese Malay and create a 
translation that is accepted by local church leaders for 
teaching and preaching? Bible translators must make 
decisions like this in every passage.

In our final draft of Mark 9:49, we decided to include  
details of the Jewish practice of salting an offering (Lev 2:13) 
and explain the meaning of the metaphorical use of salt and  
fire. In doing so, we use a sentence of 38 Ambonese Malay

words to convey the sense and significance of the original 
four Greek words. Importantly, this and all our translation 
decisions are thoroughly reviewed by translators, facilitators, 
local church leaders and Bible translation consultants  
before publication.

Praise God the final draft of the Ambonese 
Malay New Testament is almost complete! 
Please pray for a smooth journey to publication 
in 2020 and for growing excitement in the 
community.

You can be a part of David and Lilian 
Saxby’s support team by going to  
wycliffe.org.au/david-lilian/

Salt and Fire PHOTO: AILEEN AGONCILLO

MORE

PRAY

Everyone will be salted with fire. Mark 9:49 (NIV)

Sama deng orang taru garang di daging binatang yang dong mau kasi korbang par Allah par 
biking akang jadi barsi, Allah jua nanti taru susa deng sangsara dalang orang yang parcaya pung 
hidop par biking dong jadi barsi. Mark 9:49 Ambonese Malay (draft)

by David Saxby  

Translation facilitator, Ambonese Malay New Testament translation in Indonesia

AMBONESE MALAY TRANSLATION TEAM
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